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44. Zakon o ratifikaciji Mednarodne konvencije o reSevanju na morju, 1989 (MKRM89)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI MEDNARODNE KONVENCIJE
O RESEVANJU NA MORJU, 1989 (MKRM89)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Mednarodne konvencije o reSevanju na morju, 1989 (MKRM89), ki ga je sprejel Drzavni

zbor Republike Slovenije na seji 15. julija 2005.

St. 001-22-64/05
Ljubljana, 25. julija 2005

dr. Janez Drnovsek I. r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI MEDNARODNE KONVENCIJE
O RESEVANJU NA MORJU, 1989 (MKRM89)

1. ¢len
Ratificira se Mednarodna konvencija o reSevanju na morju, 1989, sestavljena 28. aprila 1989 v Londonu.

2. Clen
Besedilo konvencije se v izvirniku v anglesSkem jeziku ter prevodu v slovenskem jeziku glasi:*

INTERNATIONAL CONVENTION
ON SALVAGE, 1989

THE STATES PARTIES TO THE PRESENT CONVEN-
TION,

RECOGNIZING the desirability of determining by agree-
ment uniform international rules regarding salvage opera-
tions,

NOTING that substantial developments, in particular
the increased concern for the protection of the environment,
have demonstrated the need to review the international rules
presently contained in the Convention for the Unification of
Certain Rules of Law relating to Assistance and Salvage at
Sea, done at Brussels, 23 September 1910,

CONSCIOUS of the major contribution which efficient
and timely salvage operations can make to the safety of
vessels and other property in danger and to the protection
of the environment,

MEDNARODNA KONVENCIJA
O RESEVANJU NA MORJU, 1989

DRZAVE POGODBENICE TE KONVENCIJE SO SE

OB SPOZNANJU, da bi bilo zazeleno sporazumno do-
loCiti enotna mednarodna pravila o reSevanju,

OB UGOTOVITVI, da bistvene razvojne spremembe,
zlasti vecja skrb za varstvo okolja, narekujejo potrebo po pre-
soji mednarodnih pravil iz Konvencije o izenacitvi dolocenih
pravil o nudenju pomodi in reSevanju na morju, sestavljene v
Bruslju 23. septembra 1910,

OB ZAVEDANJU, da uginkovito in pravo¢asno reseva-
nje lahko pomembno prispeva k varnosti ogrozenih plovil in
drugega ogrozenega premozenja ter k varstvu okolja,

* Besedilo konvencije v arabskem, francoskem, kitajskem, ruskem in Spanskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo

Ministrstva za zunanje zadeve.



stran 1066 / $t.13 / 1. 8. 2005

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

CONVINCED of the need to ensure that adequate in-
centives are available to persons who undertake salvage op-
erations in respect of vessels and other property in danger,

HAVE AGREED as follows:

Chapter | — General provisions

Article 1
Definitions

For the purpose of this Convention:

(a) Salvage operation means any act or activity under-
taken to assist a vessel or any other property in danger in
navigable waters or in any other waters whatsoever.

(b) Vessel means any ship or craft, or any structure
capable of navigation.

(c) Property means any property not permanently and
intentionally attached to the shoreline and includes freight
at risk.

(d) Damage to the environment means substantial
physical damage to human health or to marine life or re-
sources in coastal or inland waters or areas adjacent thereto,
caused by pollution, contamination, fire, explosion or similar
major incidents.

(e) Payment means any reward, remuneration or com-
pensation due under this Convention.

(f) Organization means the International Maritime Or-
ganization.

(g) Secretary-General means the Secretary-General of
the Organization.

Article 2
Application of the Convention

This Convention shall apply whenever judicial or arbitral
proceedings relating to matters dealt with in this Convention
are brought in a State Party.

Article 3
Platforms and drilling units

This Convention shall not apply to fixed or floating plat-
forms or to mobile offshore drilling units when such platforms
or units are on location engaged in the exploration, exploita-
tion or production of sea-bed mineral resources.

Article 4
State-owned vessels

1 Without prejudice to article 5, this Convention shall
not apply to warships or other non-commercial vessels
owned or operated by a State and entitled, at the time of
salvage operations, to sovereign immunity under generally
recognized principles of international law unless that State
decides otherwise.

2 Where a State Party decides to apply the Conven-
tion to its warships or other vessels described in paragraph
1, it shall notify the Secretary-General thereof specifying the
terms and conditions of such application.

V PREPRICANJU, da je treba zagotoviti, da bodo ose-
be, ki opravljajo reSevanje v zvezi z ogroZenimi plovili in dru-
gim ogrozenim premozenjem, dobile ustrezne spodbude,

SPORAZUMELE:

l. poglavje — Splo$ne dolocbe

1. ¢len
Pomen izrazov

V tej konvenciji izrazi pomenijo:

a) reSevanje pomeni dejanje ali dejavnost, zaceto zato,
da se pomaga ogrozenemu plovilu ali drugemu ogrozenemu
premozenju v plovnih vodah ali katerih koli drugih vodah;

b) plovilo pomeni katero koli ladjo ali plovilo ali katero
koli napravo, sposobno za plovbo;

c) premozenje pomeni vsakrs$no lastnino, ki ni stalno in
namenoma privezana k obali, in vklju€uje ogrozen tovor;

d) Skoda v okolju pomeni bistveno fizicno Skodo za ¢lo-
vekovo zdravje ali Zivljenje v morju ali morskih virih v obalnih
ali celinskih vodah ali na njihovih sosednjih obmodjih, ki jo
povzroCi onesnazevanje, kontaminacija, pozar, eksplozija ali
podobne vecje nezgode;

e) placilo pomeni vsakrSno nagrado, povracilo ali od-
Skodnino, ki jo je treba plac¢ati po tej konvenciji;

f) organizacija pomeni Mednarodno pomorsko organi-
zacijo;

g) generalni_sekretar pomeni generalnega sekretarja
organizacije.

2. ¢len
Uporaba konvencije

Ta konvencija se uporablja, kadar je v drzavi pogodbe-
nici uveden sodni ali arbitrazni postopek v zvezi z zadevami,
ki jih obravnava ta konvencija.

3. ¢len
Plos¢adi in vrtalne enote

Ta konvencija se ne uporablja za pritriene ali plavajoce
plos€adi ali premi¢ne plavajoCe vrtalne enote, kadar so te
plos¢adi ali enote tam, kjer se mineralne surovine z morske-
ga dna raziskujejo, izkoriS€ajo ali proizvajajo.

4. ¢len
Plovila v drzavni lasti

1. Ne glede na 5. €len se ta konvencija ne uporablja za
vojaske ladje ali druga negospodarska plovila, ki so v lasti
drZave ali jih ta upravlja in so med reSevanjem upravi¢eni do
neomejene imunitete po splo$no priznanih nacelih medna-
rodnega prava, razen Ce ta drzava ne sklene drugace.

2. Kadar drzava pogodbenica sklene, da bo konvencijo
uporabila za svoje vojaske ladje ali druga plovila iz prvega
odstavka, o tem uradno obvesti generalnega sekretarja in pri
tem natan¢no navede dolocbe ter pogoje take uporabe.
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Article 5
Salvage operations controlled by public authorities

1 This Convention shall not affect any provisions of na-
tional law or any international convention relating to salvage
operations by or under the control of public authorities.

2 Nevertheless, salvors carrying out such salvage
operations shall be entitled to avail themselves of the rights
and remedies provided for in this Convention in respect of
salvage operations.

3 The extent to which a public authority under a duty to
perform salvage operations may avail itself of the rights and
remedies provided for in this Convention shall be determined
by the law of the State where such authority is situated.

Article 6
Salvage contracts

1 This Convention shall apply to any salvage opera-
tions save to the extent that a contract otherwise provides
expressly or by implication.

2 The master shall have the authority to conclude
contracts for salvage operations on behalf of the owner of the
vessel. The master or the owner of the vessel shall have the
authority to conclude such contracts on behalf of the owner
of the property on board the vessel.

3 Nothing in this article shall affect the application of
article 7 nor duties to prevent or minimize damage to the
environment.

Article 7
Annulment and modification of contracts

A contract or any terms thereof may be annulled or
modified if:

(a) the contract has been entered into under undue
influence or the influence of danger and its terms are
inequitable; or

(b) the payment under the contract is in an excessive
degree too large or too small for the services actually ren-
dered.

Chapter Il - Performance of salvage operations

Article 8
Duties of the salvor and of the owner and master

1 The salvor shall owe a duty to the owner of the ves-
sel or other property in danger:

(a) to carry out the salvage operations with due care;

(b) in performing the duty specified in subparagraph
(a), to exercise due care to prevent or minimize damage to
the environment;

(c) whenever circumstances reasonably require, to seek
assistance from other salvors; and

(d) to accept the intervention of other salvors when
reasonably requested to do so by the owner or master of the
vessel or other property in danger; provided however that
the amount of his reward shall not be prejudiced should it be
found that such a request was unreasonable.

5. ¢len
Resevanje pod nadzorom organov oblasti

1. Ta konvencija ne vpliva na dolo¢be notranje zakono-
daje ali katero koli mednarodno konvencijo v zvezi z reSeva-
njem, ki jih izvajajo organi oblasti ali se izvajajo pod njihovim
nadzorom.

2. Kljub temu so reSevalci, ki izvajajo tako reSevanje,
upraviceni do pravic in pravnih sredstey, ki jih glede reSeva-
nja zagotavlja ta konvencija.

3. Obseg pravic in pravnih sredstev, zagotovljenih s to
konvencijo, do katerih je organ oblasti, odgovoren za izvaja-
nje reSevanja, upravicen, je doloCen z zakonodajo drzave, v
kateri ima ta organ sedez.

6. Clen
Pogodbe o resevanju

1. Ta konvencija se uporablja za vsakrSno reSevanje,
razen kadar pogodba izrecno ali implicitno ne dolo¢a dru-
gace.

2. Poveljnik plovila je pooblas¢en, da v imenu lastnika
plovila sklepa pogodbe o reSevanju. Poveljnik plovila ali last-
nik plovila je pooblas¢en, da take pogodbe v imenu lastnika
premozenja sklepa na plovilu.

3. Nobena doloc¢ba tega €lena ne vpliva na uporabo 7.
¢lena ali na dolznost, da je treba Skodo v okolju preprediti ali
kar najbolj zmanjsati.

7. ¢len
Razveljavitev in sprememba pogodb

Pogodba ali katere koli njene dolo¢be se lahko razve-
ljavijo ali spremenijo, Ce:

a) je bila pogodba sklenjena pod nedovoljenim vpliva-
njem ali pod vplivom nevarnosti in so njeni pogoji nepravicni
ali

b) je placilo po pogodbi pretirano visoko ali nizko za
storitve, ki so bile dejansko opravljene.

Il. poglavje - Izvajanje reSevanja

8. ¢len
Dolznosti reSevalca in lastnika ter poveljnika

1. ReSevalec je lastniku ogroZenega plovila ali drugega
ogrozenega premozenja odgovoren:

a) za skrbno izvajanje reSevanja;

b) pri opravljanju naloge iz tocke a za skrbno prepre-
¢evanije ali kar najvecje zmanjSanje Skode v okolju;

c) za iskanje pomoc¢i pri drugih reSevalcih, kadar okolis-
¢ine to upraviceno zahtevajo;

d) za sprejem intervencije drugih resevalceyv, kadar last-
nik ali poveljnik ogroZenega plovila ali drugega ogroZenega
premozenja to upravi¢eno zahteva, vendar pod pogojem, da
to ne vpliva na viSino njegove nagrade, €e se ugotovi, da je
bila ta zahteva neupravicena.
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2 The owner and master of the vessel or the owner of
other property in danger shall owe a duty to the salvor:

(a) to co-operate fully with him during the course of the
salvage operations;

(b) in so doing, to exercise due care to prevent or mini-
mize damage to the environment; and

(c) when the vessel or other property has been brought
to a place of safety, to accept redelivery when reasonably
requested by the salvor to do so.

Article 9
Rights of coastal States

Nothing in this Convention shall affect the right of the
coastal State concerned to take measures in accordance
with generally recognized principles of international law to
protect its coastline or related interests from pollution or
the threat of pollution following upon a maritime casualty or
acts relating to such a casualty which may reasonably be
expected to result in major harmful consequences, including
the right of a coastal State to give directions in relation to
salvage operations.

Article 10
Duty to render assistance

1 Every master is bound, so far as he can do so
without serious danger to his vessel and persons thereon,
to render assistance to any person in danger of being lost
at sea.

2 The States Parties shall adopt the measures neces-
sary to enforce the duty set out in paragraph 1.

3 The owner of the vessel shall incur no liability for a
breach of the duty of the master under paragraph 1.

Article 11
Co-operation

A State Party shall, whenever regulating or deciding
upon matters relating to salvage operations such as admit-
tance to ports of vessels in distress or the provision of facili-
ties to salvors, take into account the need for co-operation
between salvors, other interested parties and public authori-
ties in order to ensure the efficient and successful perform-
ance of salvage operations for the purpose of saving life
or property in danger as well as preventing damage to the
environment in general.

Chapter lll - Rights of salvors

Article 12
Conditions for reward

1 Salvage operations which have had a useful result
give right to a reward.

2 Except as otherwise provided, no payment is due
under this Convention if the salvage operations have had no
useful result.

3 This chapter shall apply, notwithstanding that the
salved vessel and the vessel undertaking the salvage opera-
tions belong to the same owner.

2. Lastnik in poveljnik ogrozenega plovila ali lastnik dru-
gega ogrozenega premozenja je reSevalcu odgovoren, da:
a) med reSevanjem v celoti sodeluje z njim;

b) pri tem z vso skrbnostjo preprec€uje ali kar najbolj
zmanj$a Skodo v okolju in

c) ko je plovilo ali drugo premoZenje prepeljano na
varen kraj, sprejme vracilo plovila, ¢e reSevalec to od njega
upravi¢eno zahteva.

9. ¢len
Pravice obalnih drzav

Nobena dolocba v tej konvenciji ne vpliva na pravico za-
devne obalne drzave, da v skladu s sploSno priznanimi naceli
mednarodnega prava sprejme ukrepe za zasc€ito svoje obale
ali interesov v zvezi z njo pred onesnazenjem ali groznjo z
onesnazenjem po nezgodi na morju ali dejanjih v zvezi s
tako nezgodo, za katere se lahko razumno pri¢akujejo hujSe
Skodljive posledice, vkljuéno s pravico obalne drzave, da daje
navodila v zvezi z reSevanjem.

10. ¢len
Dolznost pomagati

1. Vsak poveljnik mora vsakomur, ki je v nevarnosti, da
bo izginil na morju, pomagati, ¢e to lahko stori, ne da bi resno
ogrozil svoje plovilo in osebe, ki so na njem.

2. Drzave pogodbenice sprejmejo ukrepe, potrebne za
izpolnitev dolznosti iz prvega odstavka.

3. Lastnik plovila ni odgovoren, ¢e poveljnik krsi dolz-
nost iz prvega odstavka.

11. &len
Sodelovanje

Kadar drzava pogodbenica zakonsko ureja ali odlo¢a
o zadevah, povezanih z reSevanjem, kot je dovoljenje za
vplutje ladje v stiski v pristaniSce ali zagotavljanje sredstev za
reSevalce, uposteva potrebo po sodelovanju med resevalci,
drugimi zainteresiranimi stranmi in organi oblasti, da zago-
tovi u€inkovito in uspesno reSevanje za ohranitev ogrozenih
Zivljenj ali premoZenja ter za preprecitev Skode v okolju na
splosno.

lll. poglavje — Pravice resevalcev

12. ¢len
Pogoji za nagrado

1. UspesSno reSevanje je podlaga za pravico do na-
grade.

2. Ce reevanije ni bilo uspedno, nagrade po tej konven-
ciji ni, razen e ni dolo€eno drugace.

3. To poglavje se uporablja ne glede na to, da reSeno
plovilo in plovilo, ki reSuje, pripadata istemu lastniku.
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Article 13
Criteria for fixing the reward

1 The reward shall be fixed with a view to encouraging
salvage operations, taking into account the following criteria
without regard to the order in which they are presented
below:

(a) the salved value of the vessel and other property;

(b) the skill and efforts of the salvors in preventing or
minimizing damage to the environment;

(c) the measure of success obtained by the salvor;

(d) the nature and degree of the danger;

(e) the skill and efforts of the salvors in salving the ves-
sel, other property and life;

(f) the time used and expenses and losses incurred by
the salvors;

(9) the risk of liability and other risks run by the salvors
or their equipment;

(h) the promptness of the services rendered;

(i) the availability and use of vessels or other equipment
intended for salvage operations;

(j) the state of readiness and efficiency of the salvor's
equipment and the value thereof.

2 Payment of a reward fixed according to paragraph 1
shall be made by all of the vessel and other property interests
in proportion to their respective salved values. However, a
State Party may in its national law provide that the payment
of a reward has to be made by one of these interests, subject
to a right of recourse of this interest against the other inter-
ests for their respective shares. Nothing in this article shall
prevent any right of defence.

3 The rewards, exclusive of any interest and recovera-
ble legal costs that may be payable thereon, shall not exceed
the salved value of the vessel and other property.

Article 14
Special compensation

1 If the salvor has carried out salvage operations in
respect of a vessel which by itself or its cargo threatened
damage to the environment and has failed to earn a reward
under article 13 at least equivalent to the special compensa-
tion assessable in accordance with this article, he shall be
entitled to special compensation from the owner of that ves-
sel equivalent to his expenses as herein defined.

2 If, in the circumstances set out in paragraph 1, the
salvor by his salvage operations has prevented or minimized
damage to the environment, the special compensation pay-
able by the owner to the salvor under paragraph 1 may be
increased up to a maximum of 30% of the expenses incurred
by the salvor. However, the tribunal, if it deems it fair and just
to do so and bearing in mind the relevant criteria set out in
article 13, paragraph 1, may increase such special compen-
sation further, but in no event shall the total increase be more
than 100% of the expenses incurred by the salvor.

3 Salvor's expenses for the purpose of paragraphs
1 and 2 means the out-of-pocket expenses reasonably in-
curred by the salvor in the salvage operation and a fair rate
for equipment and personnel actually and reasonably used
in the salvage operation, taking into consideration the criteria
set out in article 13, paragraph 1(h), (i) and (j).

4 The total special compensation under this article
shall be paid only if and to the extent that such compensation
is greater than any reward recoverable by the salvor under
article 13.

13. ¢len
Merila za dolog¢itev nagrade

1. Nagrada je dolo¢ena zaradi spodbujanja reSevanja,
pri Cemer se upostevajo navedena merila ne glede na njihov
vrstni red:

a) reSena vrednost plovila in drugega premozenja;

b) vescine in prizadevanje reSevalcev pri preprecevanju
ali kar najvec¢jem zmanjSevanju Skode v okolju;

c) uspeh, ki ga doseze reSevalec;

d) vrsta in stopnja nevarnosti;

e) vescCine in prizadevanje reSevalcev za resitev plovila,
drugega premozenja in Zivljenj;

f) porabljeni ¢as in stroski ter izgube resevalcev;

g) tveganje v zvezi z odgovornostjo in druga tveganja,
ki so jim izpostavljeni reSevalci ali njihova oprema;

h) hitrost pri opravljanju storitev;

i) dostopnost in uporaba plovil ali druge opreme, na-
menjene za reSevanje;

j) stanje pripravljenosti in ucinkovitost ter vrednost re-
Sevalne opreme.

2. Nagrado, dolo¢eno v skladu s prvim odstavkom, iz-
plagajo vsi, ki imajo vloZek v plovilu in drugem premozZenju
v sorazmerju z reSeno vrednostjo plovila in drugega premo-
zenja. Drzava pogodbenica lahko v svoji notranji zakonodaji
dolo¢i, da nagrado izplaCa le ena zainteresirana stran ob
upostevanju pravice do povracila od drugih zainteresiranih
strani v skladu z njihovimi delezi. Nobena dolo¢ba v tem
¢lenu ne preprecuje pravice do ugovora.

3. Nagrade brez morebitnih obresti in izterljivih pravnih
stroSkov ne smejo presegati reSene vrednosti plovila in dru-
gega premozenja.

14. ¢len
Posebno nadomestilo

1. Ce je resevalec reseval plovilo, ki je samo ali s svojim
tovorom pretilo povzrogiti Skodo v okolju, in ni prejel nagrade
iz 13. Clena, vsaj enakovredne posebnemu nadomestilu,
ovrednotenem v skladu s tem &lenom, je upravi¢en do po-
sebnega nadomestila, ki mu ga lastnik tega plovila izpla¢a v
vi8ini njegovih strodkov v skladu s tem ¢lenom.

2. Ce je redevalec v okoli¢inah iz prvega odstavka s
svojim reSevanjem preprecil ali kar najbolj zmanjsal Skodo v
okolju, se posebno nadomestilo, ki ga lastnik izplaca reSe-
valcu na podlagi prvega odstavka, lahko povecéa za najve¢
30% stroskov, ki jih je imel re$evalec. Ce sodi$ée meni, da
je to posteno in pravi¢no ter ob upostevanju meril iz prvega
odstavka 13. ¢lena, lahko $e poveca to posebno nadome-
stilo, vendar celotno povecanje v nobenem primeru ne sme
preseci 100% stroskov, ki jih je imel reSevalec.

3. Stroski reSevalca iz prvega in drugega odstavka so
gotovinski izdatki, ki jih je reSevalec upravi¢eno imel pri
reSevanju, in obi¢ajna tarifa za opremo in osebje, ki so bili
dejansko in upravi¢eno uporabljeni pri reSevanju, ob uposte-
vanju meril iz to¢k prvega odstavka 13. ¢lena.

4. Skupno posebno nadomestilo na podlagi tega ¢lena
se izplaa samo, Ce je tako nadomestilo vecje od nagrade, ki
jo reSevalec lahko izterja na podlagi 13. ¢lena.
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5 If the salvor has been negligent and has thereby
failed to prevent or minimize damage to the environment, he
may be deprived of the whole or part of any special compen-
sation due under this article.

6 Nothing in this article shall affect any right of re-
course on the part of the owner of the vessel.

Article 15
Apportionment between salvors

1 The apportionment of a reward under article 13
between salvors shall be made on the basis of the criteria
contained in that article.

2 The apportionment between the owner, master and
other persons in the service of each salving vessel shall be
determined by the law of the flag of that vessel. If the salvage
has not been carried out from a vessel, the apportionment
shall be determined by the law governing the contract be-
tween the salvor and his servants.

Article 16
Salvage of persons

1 No remuneration is due from persons whose lives
are saved, but nothing in this article shall affect the provisions
of national law on this subject.

2 A salvor of human life, who has taken part in the
services rendered on the occasion of the accident giving rise
to salvage, is entitled to a fair share of the payment awarded
to the salvor for salving the vessel or other property or pre-
venting or minimizing damage to the environment.

Article 17
Services rendered under existing contracts
No payment is due under the provisions of this Con-
vention unless the services rendered exceed what can be

reasonably considered as due performance of a contract
entered into before the danger arose.

Article 18
The effect of salvor's misconduct
A salvor may be deprived of the whole or part of the pay-
ment due under this Convention to the extent that the salvage
operations have become necessary or more difficult because

of fault or neglect on his part or if the salvor has been guilty
of fraud or other dishonest conduct.

Article 19
Prohibition of salvage operations

Services rendered notwithstanding the express and rea-
sonable prohibition of the owner or master of the vessel or
the owner of any other property in danger which is not and
has not been on board the vessel shall not give rise to pay-
ment under this Convention.

Chapter IV - Claims and actions

Article 20
Maritime lien

1 Nothing in this Convention shall affect the salvor's
maritime lien under any international convention or national
law.

5. Ce je bil reSevalec malomaren in zaradi tega ni pre-
precil ali kar najbolj zmanj$al Skode v okolju, se mu po tem
¢lenu lahko odvzame celotno posebno nadomestilo ali del
posebnega nadomestila.

6. Nobena dolo¢ba v tem ¢lenu ne vpliva na pravico do
povracila, ki jo ima lastnik plovila.

15. ¢len
Porazdelitev med resevalci

1. Nagrada iz 13. ¢lena se porazdeli med reSevalce na
podlagi meril iz navedenega ¢lena.

2. Porazdelitev med lastnikom, poveljnikom in drugimi
osebami, sluZzbujo¢imi na plovilu, ki reSuje, se dolo¢i po za-
konodaji drzave zastave plovila. Ce se reSevanje ne opravlja
s plovila, se porazdelitev dolo¢i po zakonodaiji, ki ureja po-
godbo med resevalcem in njegovimi usluzbenci.

16. ¢len
ResSevanje oseb

1. Osebe, katerih Zivljenje je reSeno, niso dolzne placati
povracila, vendar nobena dolo¢ba v tem ¢lenu ne vpliva na
dolo¢be notranje zakonodaje v tej zadevi.

2. ReSevalec CloveSkega Zivljenja, ki je sodeloval pri
pomoci ob nezgodi, zaradi katere je bilo potrebno reSeva-
nje, je upravicen do pravi¢nega deleza placila, priznanega
reSevalcu za reSevanje plovila ali drugega premozenja ali za
preprecitev ali kar najvecje zmanj$anje Skode v okolju.

17. Clen
Storitve po veljavnih pogodbah

Ce opravljene storitve ne presegajo tistega, kar se lah-
ko razumno Steje za izpolnjevanje pogodbe, sklenjene pred
nastankom nevarnosti, placilo po dolo¢bah te konvencije ni
potrebno.

18. Clen
Posledice neustreznega ravnanja reSevalca

ReSevalec ni upravi¢en do celotnega ali delnega placila
po tej konvenciji, Ce je reSevanje postalo potrebno ali oteZzeno
zaradi njegove napake ali malomarnosti ali je zakrivil goljufijo
ali drugo neposteno ravnanje.

19. ¢len
Prepoved reSevanja

Storitve, opravljene kljub izrecni in upravi€eni prepo-
vedi lastnika ali poveljnika ali lastnika katerega koli drugega
ogroZenega premozenja, ki ni in ga tudi ni bilo na plovilu, se
po tej konvenciji ne placujejo.

IV. poglavje — Terjatve in tozbe

20. ¢len
Pomorski privilegij
1. Nobena doloc¢ba te konvencije ne vpliva na pomorski

privilegij reSevalca po mednarodnih konvencijah ali notranji
zakonodaji.
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2 The salvor may not enforce his maritime lien when
satisfactory security for his claim, including interest and costs,
has been duly tendered or provided.

Article 21
Duty to provide security

1 Upon the request of the salvor a person liable for a
payment due under this Convention shall provide satisfac-
tory security for the claim, including interest and costs of the
salvor.

2 Without prejudice to paragraph 1, the owner of the
salved vessel shall use his best endeavours to ensure that
the owners of the cargo provide satisfactory security for the
claims against them including interest and costs before the
cargo is released.

3 The salved vessel and other property shall not, with-
out the consent of the salvor, be removed from the port or
place at which they first arrive after the completion of the sal-
vage operations until satisfactory security has been put up for
the salvor's claim against the relevant vessel or property.

Article 22
Interim payment

1 The tribunal having jurisdiction over the claim of the
salvor may, by interim decision, order that the salvor shall be
paid on account such amount as seems fair and just, and on
such terms including terms as to security where appropriate,
as may be fair and just according to the circumstances of
the case.

2 In the event of an interim payment under this article
the security provided under article 21 shall be reduced ac-
cordingly.

Article 23
Limitation of actions

1 Any action relating to payment under this Conven-
tion shall be time-barred if judicial or arbitral proceedings
have not been instituted within a period of two years. The
limitation period commences on the day on which the salvage
operations are terminated.

2 The person against whom a claim is made at any
time during the running of the limitation period extend that
period by a declaration to the claimant. This period may in
the like manner be further extended.

3 An action for indemnity by a person liable may be
instituted even after the expiration of the limitation period
provided for in the preceding paragraphs, if brought within
the time allowed by the law of the State where proceedings
are instituted.

Article 24
Interest

The right of the salvor to interest on any payment due
under this Convention shall be determined according to the
law of the State in which the tribunal seized of the case is
situated.

2. ReSevalec ne more uveljavljati svojega pomorskega
privilegija, €e je bilo pravilno ponujeno ali zagotovljeno zado-
voljivo zavarovanje za njegove terjatve, vklju¢no z obrestmi
in stroski.

21. ¢len
Dolznost zagotoviti zavarovanje

1. Oseba, odgovorna za placdilo po tej konvenciji, na
zahtevo reSevalca zagotovi zadovoljivo zavarovanije terjatev,
vkljuéno z obrestmi in stroski reSevalca.

2. Ne glede na prvi odstavek si lastnik reSenega plovila
¢im bolj prizadeva dosedi, da bodo lastniki tovora, Se preden
je tovor dan v promet, zagotovili zadovoljivo zavarovanje
terjatev, vklju€no z obrestmi in stroski.

3. ReSeno plovilo in drugo premozenje se brez soglasja
reSevalca ne odstranita iz pristani§¢a ali s kraja, kamor sta
po kon€anem reSevanju najprej prispeli, dokler ni dano za-
dovoljivo zavarovanje terjatev reSevalca do tega plovila ali
premozenja.

22. ¢len
Vmesno placilo

1. Sodis¢e, ki je pristojno za terjatev reSevalca, lahko
z zaCasno odredbo odredi, da se reSevalcu placa posten
in pravi¢en znesek glede na dane okoli§¢ine po postenih
in pravicnih pogojih, vklju¢no s pogoji glede morebitnega
zavarovanja.

2. Pri vmesnem placilu se po tem &lenu zavarovanje iz
21. ¢lena ustrezno zmanjsa.

23. ¢len
Zastaranje tozb

1. Tozbe v zvezi s placgilom po tej konvenciji zastarajo,
¢e sodni ali arbitrazni postopki niso bili uvedeni v dveh letih.
Rok zastaranja zacne teci z dnem, ko je reSevanje konca-
no.

2. Oseba, proti kateri je vloZena terjatev, lahko kadar
koli pred potekom roka zastaranja to obdobje podaljSa z iz-
javo, ki jo predlozi vlagatelju terjatve. To obdobje se lahko na
enak nacin ponovno podaljsa.

3. Odskodninska tozba proti odgovorni osebi se lahko
uvede celo po poteku roka zastaranja iz prejSnjih odstavkov,
Ce je vloZena v roku, ki ga dolo¢a zakonodaja drzave, v kateri
je bil postopek uveden.

24. ¢len
Obresti

Pravica reSevalca do obresti od vsakega placila po tej
konvenciji se doloc¢i v skladu z zakonodajo drzave, v kateri
je sodisce, ki reSuje zadevo.



stran 1072 / $t.13 / 1. 8. 2005

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

Article 25
State-owned cargoes

Unless the State owner consents, no provision of this
Convention shall be used as a basis for the seizure, arrest
or detention by any legal process of, nor for any proceed-
ings in rem against, non-commercial cargoes owned by a
State and entitled, at the time of the salvage operations, to
sovereign immunity under generally recognized principles of
international law.

Article 26
Humanitarian cargoes

No provision of this Convention shall be used as a basis
for the seizure, arrest or detention of humanitarian cargoes
donated by a State, if such State has agreed to pay for
salvage services rendered in respect of such humanitarian
cargoes.

Article 27
Publication of arbitral awards

States Parties shall encourage, as far as possible and
with the consent of the parties, the publication of arbitral
awards made in salvage cases.

Chapter V - Final clauses

Article 28

Signature, ratification, acceptance, approval and
accession

1 This Convention shall be open for signature at the
Headquarters of the Organization from 1 July 1989 to 30
June 1990 and shall thereafter remain open for accession.

2 States may express their consent to be bound by
this Convention by:

(a) signature without reservation as to ratification, ac-
ceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or ap-
proval, followed by ratification, acceptance of approval; or

(c) accession.

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall
be effected by the deposit of an instrument to that effect with
the Secretary-General.

Article 29
Entry into force

1 This Convention shall enter into force one year after
the date on which 15 States have expressed their consent
to be bound by it.

2 For a State which expresses its consent to be bound
by this Convention after the conditions for entry into force
thereof have been met, such consent shall take effect one
year after the date of expression of such consent.

Article 30
Reservations

1 Any State may, at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession, reserve the right not to
apply the provisions of this Convention:

25. ¢len
Tovor v drzavni lasti

Ce drzava lastnica s tem soglasa, se nobena dologba
te konvencije ne uporabi kot podlaga za zaseg, oviranje ali
zadrzanje negospodarskega tovora na podlagi zakonitega
postopka ali za sodni postopek in rem proti takemu tovoru,
ki je v lasti drZzave in med reSevanjem upravi¢en do neome-
jene imunitete po sploSno priznanih nacelih mednarodnega
prava.

26. ¢len
Humanitarni tovor

Nobena dolo¢ba te konvencije se ne uporabi kot pod-
laga za zaseg, oviranje ali zadrzanje humanitarnega tovora,
ki ga je darovala drzava, Ce je soglasala s tem, da bo placala
reSevanje tega humanitarnega tovora.

27. ¢len
Objava arbitraznih sodb

Ce je mogoge in s soglasjem strank drzave pogodbeni-
ce spodbujajo objavo arbitraznih sodb o zadevah, povezanih
z reSevanjem na morju.

V. poglavje — Konéne dolo¢be

28. ¢len
Podpis, ratifikacija, sprejetje, odobritev in
pristop
1. Konvencija je na voljo za podpis na sedezu organi-
zacije od 1. julija 1989 do 30. junija 1990, nato pa je na voljo
za pristop.
2. Drzave lahko svoje soglasje o tem, da jih zavezuje ta
konvencija, izrazijo:
a) s podpisom brez pridrzka glede ratifikacije, sprejetja
ali odobritve ali
b) s podpisom s pridrzkom glede ratifikacije, sprejetja ali
odobritve, ki mu sledi ratifikacija, sprejetje ali odobritev, ali
C) s pristopom.
3. Konvencija se ratificira, sprejme, odobri ali se pri-
stopi k njej z deponiranjem ustrezne listine pri generalnem
sekretarju.

29. ¢len
Zacetek veljavnosti

1. Konvencija zacne veljati eno leto po dnevu, ko je
15 drzav izrazilo svoje soglasje o tem, da jih konvencija za-
vezuje.

2. Za drzavo, ki izrazi svoje soglasje o tem, da jo ta
konvencija zavezuje po izpolnitvi pogojev za njen zacetek
veljavnosti, zaCne tako soglasje veljati eno leto po dnevu, ko
je izrazila soglasje.

30. Clen
Pridrzki
1. Vsaka drzava si med podpisom, ratifikacijo, spre-
jetjem, odobritvijo ali pristopom lahko pridrzi pravico, da ne
uporablja dolo¢b te konvencije:
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(a) when the salvage operation takes place in inland
waters and all vessels involved are of inland navigation;

(b) when the salvage operations take place in inland
waters and no vessel is involved;

(c) when all interested parties are nationals of that
State;

(d) when the property involved is maritime cultural prop-
erty of prehistoric, archaeological or historic interest and is
situated on the sea-bed.

2 Reservations made at the time of signature are
subject to confirmation upon ratification, acceptance or ap-
proval.

3 Any State which has made a reservation to this Con-
vention may withdraw it at any time by means of a notification
addressed to the Secretary-General. Such withdrawal shall
take effect on the date the notification is received. If the noti-
fication states that the withdrawal of a reservation is to take
effect on a date specified therein, and such date is later than
the date the notification is received by the Secretary-General,
the withdrawal shall take effect on such later date.

Article 31
Denunciation

1 This Convention may be denounced by any State
Party at any time after the expiry of one year from the date on
which this Convention enters into force for that State.

2 Denunciation shall be effected by the deposit of an
instrument of denunciation with the Secretary-General.

3 A denunciation shall take effect one year, or such
longer period as may be specified in the instrument of denun-
ciation, after the receipt of the instrument of denunciation by
the Secretary-General.

Article 32
Revision and amendment

1 A conference for the purpose of revising or amend-
ing this Convention may be convened by the Organization.

2 The Secretary-General shall convene a conference
of the States Parties to this Convention for revising or amend-
ing the Convention, at the request of eight States Parties,
or one fourth of the States Parties, whichever is the higher
figure.

3 Any consent to be bound by this Convention ex-
pressed after the date of entry into force of an amendment to
this Convention shall be deemed to apply to the Convention
as amended.

Article 33
Depositary

1 This Convention shall be deposited with the Secre-
tary-General.

2 The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed this Convention
or acceded thereto, and all Members of the Organization,
of:

(i) each new signature or deposit of an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession together with
the date thereof;

(i) the date of the entry into force of this Convention;

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this
Convention together with the date on which it received and
the date on which the denunciation takes effect;

a) Ce reSevanje poteka v celinskih vodah in so vsa vple-
tena plovila namenjena celinski plovbi;

b) ¢e reSevanje poteka v celinskih vodah in vanj ni
vpleteno nobeno plovilo;

c) Ce so vse zainteresirane strani drzavljani te drzave;

d) ¢e je vpleteno premozZenje pomorska kulturna do-
brina predzgodovinskega, arheoloSkega ali zgodovinskega
pomena in je na morskem dnu.

2. Pridrzki, izrazeni ob podpisu, morajo biti potrjeni po
ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi.

3. Vsaka drzava, ki je izrazila pridrzek glede te kon-
vencije, ga lahko kadar koli umakne z uradnim obvestilom,
naslovljenim na generalnega sekretarja. Umik pridrzka za¢ne
veljati z dnem prejema uradnega obvestila. Ce je v uradnem
obvestilu navedeno, da mora umik pridrzka zaceti veljati z
dnem, doloCenim v obvestilu, in je ta dan poznejsi od dneva,
ko je generalni sekretar prejel uradno obvestilo, za¢ne umik
pridrzka veljati s poznejSim datumom.

31. ¢len
Odpoved

1. Drzava pogodbenica lahko odpove konvencijo kadar
koli po poteku enega leta od dneva, ko je zacela veljati za-
njo.

2. Odpoved zacne veljati, ko je deponirana listina o od-
povedi pri generalnem sekretarju.

3. Odpoved zacne veljati eno leto po tem, ko generalni
sekretar prejme listino o odpovedi, ali pozneje, kot je to lahko
doloceno v listini o odpovedi.

32. ¢len
Presoja in spremembe

1. Organizacija lahko sklic¢e konferenco za presojo ali
spremembo te konvencije.

2. Generalni sekretar na zahtevo osmih drzav pogod-
benic ali ene Cetrtine drzav pogodbenic, kar je ve¢ sklice
konferenco drzav pogodbenic te konvencije za njeno presojo
ali spremembo.

3. Za vsako soglasje o tem, da ta konvencija zavezuje,
izrazeno po dnevu zacCetka veljavnosti spremembe k tej kon-
venciji, se $teje, da se nanasa na spremenjeno konvencijo.

33. ¢len
Depozitar
1. Konvencija se deponira pri generalnem sekretarju.

2. Generalni sekretar:
a) obvesti vse drzave, ki so podpisale konvencijo ali k
njej pristopile, in vse ¢lanice organizacije o:

i) vsakem novem podpisu ali deponiranju listine o ra-
tifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu skupaj z ustreznim
datumom;

ii) datumu zacetka veljavnosti te konvencije;

iii) deponiranju vsake listine o odpovedi te konvencije
skupaj z datumom, ko jo je prejel, in datumom, ko odpoved
zacne veljati;
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(iv) any amendment adopted in conformity with article
32;

(v) the receipt of any reservation, declaration or notifica-
tion made under this Convention;

(b) transmit certified true copies of this Convention to
all States which have signed this Convention or acceded
thereto.

3 As soon as this Convention enters into force, a certi-
fied true copy thereof shall be transmitted by the Depositary
to the Secretary-General of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article 34
Languages
This Convention is established in a single original in

the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
languages, each text being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly
authorized by their respective Governments for that purpose
have signed this Convention.

DONE AT LONDON this twenty-eighth day of April one
thousand nine hundred and eighty-nine.

iv) vsaki spremembi, sprejeti v skladu z 32. ¢lenom;

V) prejemu vsakega pridrzka, izjave ali uradnega ob-
vestila po tej konvenciji;

b) poslje overjene izvode konvencije vsem drzavam, ki
so jo podpisale ali pristopile k njej.

3. Ko konvencija za¢ne veljati, depozitar poslje njen
overjeni izvod generalnemu sekretarju ZdruZenih narodov za
vpis v register in objavo v skladu s 102. ¢lenom Ustanovne
listine Zdruzenih narodov.

34. ¢len

Jeziki
Konvencija je sestavljena v enem samem izvirniku v
angleSkem, arabskem, francoskem, kitajskem, ruskem in

Spanskem jeziku, pri ¢emer so vsa besedila enako verodo-
stojna.

V POTRDITEV TEGA so podpisani, ki so jih za to pravil-

no pooblastile njihove vlade, podpisali to konvencijo.

SESTAVLJENO V LONDONU osemindvajsetega aprila
tiso¢ devetsto devetinosemdeset.

3. ¢len

Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za promet.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 212-02/05-4/1
Ljubljana, dne 15. julija 2005
EPA 311-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med. |. r.
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju veljavnosti mednarodnih pogodb

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, $t. 113/03

— uradno precis¢eno besedilo) Ministrstvo za zunanje za-
deve

sporoca,

da je dne 24. marca 2005 zacel veljati Sporazum med
Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Srbije in Crne
gore o razvojnem sodelovanju, podpisan v Ljubljani 9. julija
2003 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije — Med-
narodne pogodbe, $t. 3/05 (Uradni list Republike Slovenije,
§t. 22/05).

Ljubljana, 27. julija 2005
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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